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Liebe Eltern, 
kommt Ihr Kind vielleicht bald in die Kita? Damit sich Ihr Kind – aber auch Sie – 
von Anfang an wohlfühlen und der Übergang von der Familie in die Kita gut gelingt, 
könnte Ihnen dieses Buch bestimmt einige Anregungen mit auf den Weg geben. 
Das Besondere an diesem Buch ist, dass es in Zusammenarbeit mit Kreuzberger 
Müttern, die hier aufgewachsen oder neu zugewandert sind, ent standen ist. Sie 
geben hier Ihre Ideen und Erfahrungen an Sie und Ihre Familie weiter. Wir wünschen 
Ihnen und Ihrem Kind einen guten Kita-Einstieg.

Dear Parents,
Will your child be entering into day-care soon? This book will give you some helpful 
suggestions so that your child – and you – will feel comfortable and the transition to 
day-care will be a positive experience. What makes this book special is that it was 
created together with mothers who grew up in Friedrichshain-Kreuzberg or who 
immigrated here. These mothers are passing their ideas and experience on to you 
and your family. We wish you and your child a very successful start.

Waalidiinta qaaliga ah,
Cunugaagu ma aadayaa dhawaan xanaanada? Si ilmahaaga - iyo sidoo kale adigaba -
u dareento raaxo bilawga hore ee ka gudubka qoyska ilaa iyo u gudubka xanaanada u 
noqdo mid sahlan, Waxaa hubaal ah in buugan uu ku siin karo fi krado aad ku qaadato.
Waxyaabaha gaarka ah ee buuggan ku saabsan ayaa ah in qoritaankiisa ay qayb 
ka haayeen oo lagala kaashanayo hooyooyinka Kreuzberg, oo halkan ku koray ama 
dhawaan halkan u soo haajiray.
Waxay halkan kugu siinayaan adiga iyo qoyskaaga. fi kradahooda iyo waayo-aragni-
madooda. Waxaan kuu rajaynaynaa adiga iyo ilmahaaga bilow wanaagsan oo laqab-
sashada xanaanada.



Sevgili anneler ve babalar,
Belki çocuğunuz yakında yuvaya gidecek. Çocuğunuzun – ve de sizin – daha başta 
kendinizi huzurlu hissetmeniz ve çocugunuzun yuvaya daha kolay alışabilmesi için bu 
kitap sizlere yardımcı olabilecektir. Bu kitabın özelliği, Friedrichshain-Kreuzberg’de yaşa-
yan veya buraya yeni göç etmiş olan anne-babalarla iş birliği içinde yazılmış olmasıdır. 
Bu insanlar kitapta kendi önerilerini ve deneyimlerini size ve ailenize aktarmaktadırlar. 
Size ve çocuğunuza yuvada güzel bir başlangıç diliyoruz. 

والدین عزیز،
آیا فرزند ش� به زودی به مركز مراقبت های روزانه می رود؟ برای اينكه فرزند ش� - و نيز ش� - از ه�ن 

ابتدا احساس راحتی کنید و انتقال كودك از خانواده به مركز مراقبت های روزانه موفقیت آمیز باشد، مسل� 
این کتاب می تواند به ش� پیشنهاداتی در اين راه ارائه دهد. نکته ویژه درباره این کتاب این است که این 

کتاب با همکاری مادران اهل کروزبرگ که در اینجا زندگی كرده اند یا به اینجا مهاجرت کرده اند، پديد آمده 
است. در این كتاب، آنها ایده ها و تجربیات خود را به ش� و خانواده ش� منتقل می کنند. ما برای ش� و 

فرزندتان آرزوی شروع خوب در مركز مراقبت های روزانه را داریم.



Ich bereite mein Kind auf die Eingewöhnung vor und erzähle schon vor dem ersten 
Besuch, was es in der Kita erwartet.

I prepare my child for the process of familiarizing themselves with day-care and 
I explain to them what they can expect at the day-care center before their fi rst visit.

Waxaan u diyaarinayaa ilmahayga inuu laqabsado oo waxaan u sheegayaa booqasha-
dooda kowaad ka hor waxa laga fi layo xannaanada. 

Ben çocuğumu yuvaya alışmasına hazırlıyorum ve kendisine daha 
ilk yuva ziyaretinden önce orada onu nelerin beklediğini anlatıyorum.

من فرزندم را برای سازگاری آماده می کنم و به او ميگويم كه در اولین ديدار خود از اين مركز چه انتظاری 
بايد داشته باشد.





Ich nutze Vor-Kita-Angebote in Kitas und Familienzentren, wie Krabbelgruppen, 
Babymassage oder zweisprachige Spielgruppen wie „Griff bereit”.1
  
I take part in non-formal day-care activities at day-care and family centers like 
nurseries, baby-massage or bilingual play-groups (for example “Griff bereit”).2

Waxaan ku isticmaalaa bandhigyada xanaano-maalmeedka ee xarumaha xanaana-
da iyo xarumaha qoyska, sida kooxaha socod-baradka, masaajeeynta ilmaha ama 
kooxaha ciyaarta labada luqadood sida «Griff bereit».3

Ben yuva-öncesi imkanları kullanıyorum ve aile merkezleri, emekleyen çocuk grupları, 
bebek masajı veya iki dilli oyun gruplarından yararlanıyorum.4

من از پیشنهادات مرکز مراقبت های روزانه و مركز خانواده مانند گروه های ورزش، ماساژ کودك یا گروه 
های بازی دوزبانه مانند «Gri²ereit» استفاده می کنم.6

1 In Kassel heißen diese Spielgruppen auch Kita-Einstieg oder Schnupper-Kita.

2 In Kassel such playgroups are also called „Kita-Einstieg“ or „Schnupper-Kita“

3 magaalada Kassel, kooxahan ciyaaraha waxaa sidoo kale loo yaqaan Kita-Einstieg ama Schnupper-Kita.

4 Kassel`de bu oyun gruplarina „Kita-Einstieg“ veya „Schnupper-Kita“ denir.

5

6

5

در کاسل به ای ن گروه های بازی Kita-Einstieg یا Schnupper-Kita نیز می گویند.





Ich beobachte mit meinem Kind Kita-Gruppen auf den Spielplätzen. Das weckt 
die Neugierde meines Kindes und gibt meinem Kind Sicherheit, sich in einer neuen 
Umgebung zurechtzufi nden.

My child and I observe day-care groups at playgrounds. That makes my child 
curious and gives my child the security to get along in a new environment.

Waxaan kula indho-indhaynayaa kooxaha xannaanada carruurta ee garoommada 
ciyaaraha. Tani waxay kicisaa xiisaha ilmahayga waxayna siinaysaa ilmahayga kalsooni-
da uu ku heli karo deegaan cusub. 

Ben çocuk parklarına gidip çocuğumla yuva gruplarını izliyorum. Bu çocuğumun ilgisini 
çekiyor ve kendisine yeni bir ortama alışma konusunda güven veriyor.

من با فرزندم گروه های مركز مراقبت های روزانه را در زمین های بازی Âاشا می کنم. این امر باعث 
کنجکاوی در کودك من خواهد شد و به کودك من امنیت می دهد تا در یک محیط جدید راه خود را پیدا 

کند.





Ich übe mit meinem Kind schon vor dem Kita-Einstieg Trennungen und Abschiede 
und unterstütze es, Freunde zu haben.

My child and I practice saying good-bye and I encourage my child to have friends 
before they enter day-care.

Waxaan ku tababarayaa kala tagga iyo sagootinta ilmahayga ka hor intaysan bilaabin 
xannaano-maalmeedka waxaanan ku dhiirigeliyaa inay yeeshaan saaxiibo. 

Ben çocuğumu daha yuvaya başlamadan önce ayrılma ve veda etmeye alıştırıyorum ve 
arkadaş edinmesine destek oluyorum.

من جدایی و خداحافظی با فرزندم را حتی قبل از شروع مركز مراقبت های روزانه انجام می دهم و از او 
برای داشÆ دوستان ح�یت می کنم.





Wir feiern in unserer Familie den Start in die Kita. Wir kaufen neue Kleidung, eine 
Tasche und es gibt ein kleines Geschenk. Wir sagen: „Du bist schon groß und gehst 
jetzt in die Kita!”

In our family we celebrate the start of day-care. We buy new clothes, a bag and 
our child gets a little gift. We tell our child: “You’re big now and you go to day-care!”

Waxaan u dabaaldegnaa bilawga xannaanada maalinta qoyskayaga. Waxaan soo iib-
sanaa dhar cusub, boorso waxaana jirta hadiyad yar. Waxaan leenahay: «Waad kortay 
oo hadda waxaad aadi doontaa xanaanada!»

Ailemizle yuvaya başlamayı kutluyoruz. Yeni bir elbise, bir çanta ve ufak bir hediye 
alıyoruz. Ona “Artık büyüdün ve yuvaya başlayacaksın” diyoruz.

ما شروع رفÆ كودك به مركز مراقبت های روزانه را در خانواده خود جشن می گیریم. ما لباس های جدید 
و یک کیف می خریم و یک هدیه کوچك نیز به كودك می دهيم. ما می گوییم: «تو دیگر بزرگ شده ای و 

اکنون به مركز مراقبت های روزانه خواهی رفت».





Ich reagiere mit einem Lächeln, auch wenn mein Kind weint, und tröste es, dass es 
die Zeit, bis ich wiederkomme, gut verbringen wird. Ich bin verlässlich.

I give a little smile even when my child cries and I ensure my child that they will 
enjoy their time until I return. I am reliable.

Anigoo dhoola cadeynaya ayaan kaga jawaabaa xitaa marka ubadkaygu ooyo 
waxaana u qalbi qaboojiyaa inay waqti fi ican heli doonaan ilaa aan ka soo noqdo. 
waa la isku halayn karaa. 

Çocuğum ağladığında ona tebessüm ediyorum ve ben gelene kadar zamanın iyi geçe-
ceğine dair onu cesaretlendiriyorum. Bu konuda bana güvenebileceğini hissettiriyorum.

حتی وقتی فرزندم گریه می کند با لبخند پاسخ می دهم و او را دلداری می دهم که تا وقتی که من برگردم 
اوقات خوبی خواهد داشت. من قابل اعت�د هستم.





Ich unterstütze mein Kind, indem ich mich während der Ein gewöhnung am Spiel 
meines Kindes auch mit anderen Kindern beteilige.

At the beginning I support my child by involving other children in the games my 
child plays.

Waxa aan ku taageerayaa ilmahayga in aan ka qayb qaato ciyaarta uu ilmahaygu la 
ciyaaro carruurta kale inta ay la qabsanayaan. 

Çocuğumun yuvaya alışma döneminde diğer çocuklarla oynadığı oyunlara katılarak ona 
destek oluyorum.

من از فرزندم ح�يت ميكنم، هنگامی كه او برای سازگاری بيشتر، با كودكان دیگر بازی می کند.





Ich erzähle der Erzieherin, welche Gewohnheiten mein Kind hat, wo und womit es 
gerne spielt und wie es in bestimmten Situationen reagiert. Wenn mein Kind traurig 
ist oder sich gestritten hat, sage ich der Erzieherin, wie ich es beruhige und tröste.

I inform the teacher about habits my child has, what they like to play with and 
where. I tell them how my child reacts in certain situations. I explain to the teach-
er how they can calm and comfort my child when they are sad or when they have 
diff erences with other children.

Waxaan u sheegayaa macalinka waxa ilmahaygu dhaqankiisu yahay, meesha iyo waxa 
uu jecel yahay inuu ku ciyaaro iyo sida uu uga falceliyo xaaladaha qaarkood. Haddii 
ilmahaygu murugaysan yahay ama uu dagaal dhex maray, waxaan u sheegayaa maca-
linka sida aan u dejin karo oo aan ugu qalbi qaboojin lahaa. 

Ben eğitmene çocuğumun alışkanlıklarını, nerede ve nelerle severek oynadığını ve belli 
durumlarda nasıl tepki gösterdiğini anlatıyorum. Çocuğum hüzünlü veya arkadaşları ile 
atıştı ise eğitmene onu nasıl sakinleştirdiğimi ve teselli ettiğimi anlatıyorum.

من به مربی می گویم كه کودک من چه عادت هایی دارد، در کجا و با چه چیزی دوست دارد بازی کند و 
در موقعیت های خاص چگونه واکنش نشان می دهد. من به مربی می گویم که هنگامی كه فرزندم غمگین 

است یا دعوا کرده است، چگونه او را آرام ميکنم.





Wir tauschen uns mit der Erzieherin über die Persönlichkeit unseres Kindes aus, 
damit wir gemeinsam unser Verhalten abstimmen können. So gelingt es uns gut, 
Missverständnisse zu vermeiden.

We talk about our child’s personality with the teacher so that we all coordinate our 
behavior in respect to the child. This is how we avoid misunderstandings. 

Waxaan macalinka kala hadalnaa shakhsiyadda ubadkeena si aan u wada shaqeyno 
habdhaqankeena. Tani waxay awood noo siinaysaa inaan ka fogaano ismaandhaafka. 

Davranışlarımızın farklı olmaması için eğitmenle çocuğumun kişiliği üzerine konuşuyoruz. 
Böylece yanlış anlamaların olmamasını önlemeyi başarıyoruz.

ما در مورد شخصیت فرزندمان با مربی تبادل نظر می کنیم تا بتوانیم رفتار خود را با هم ه�هنگ کنیم. 
بدين ترتيب است که ما می توانیم از سوء تفاهم جلوگیری کنیم.





Von der Erzieherin möchte ich wissen, welche Interessen, Schwächen und Stärken 
mein Kind hat und nehme gerne Tipps an.

I want to hear from the teacher about my child, what their interests, strengths and 
weaknesses are. I am thankful for tips about my child.

Waxaan jeclaan lahaa inaan ka ogaado baraha waxa uu xiiseeyo, daciifnimada iyo 
meelaha uu canugeygu leeyahay waana ku faraxsanahay inaan aqbalo talooyinka. 

Ben eğitmenden çocuğumun ilgi alanlarını, zayıf ve güçlü yanlarını öğreniyorum ve 
önerilerini severek kabul ediyorum.

من می خواهم از مربی مركز مراقبتهای روزانه سوال كنم که فرزند من چه علایق، نقاط ضعف و نقاط 
قوتی دارد و خوشحال می شوم نکاتی را به من بگوید.





Ich möchte auch von der Erzieherin wissen, wie der Kita-Alltag ver läuft, und ob mein 
Kind Mittagsschlaf gemacht oder gut gegessen hat.

I also like to hear from the teacher about how the day went, if my child took a nap 
or ate well.

Waxa kale oo aan jeclaan lahaa in aan ka ogaado baraha sida ay u socoto shaqada 
xannaanada maalinlaha ah iyo in ilmahaygu hurdo hurdo qaatay ama uu si fi ican u 
cunay. 

Ben eğitmenden çocuğumun yuvada günün nasıl geçtiğini de öğrenmek istiyorum. 
Çocuğum öğlen uykusunu uyudu mu veya iyi yemek yedi mi?

من همچنین می خواهم از مربی مهد کودک بپرسم که زندگی روزمره كودكم در مركز چگونه پیش می رود 
و آیا او خوابيده است یا خوب غذا خورده است.





Dieses Buch entstand im Rahmen des Bundesprogramms „Kita-Einstieg: 
Brücken bauen in frühe Bildung“. Die Anregungen und Ideen der Mütter wurden 
in mehreren Dialogrunden in Kitas und Unterkünften für Gefl üchtete gesammelt 
und zusammengefasst. 

This book was created within the framework of the “Federal Day-Care Entry-
Program: Buildung Bridges in Early Childhood Education”. The suggestions 
and ideas from the mothers were gathered and summarized in several “Dia-
logue-Rounds” in day-care centers and housing for refugees.

Buugan waxa loo sameeyay qayb ka mid ah barnaamijka federaalka «Kita-
Einstieg: Dhismaha buundooyinka waxbarashada hore». Talooyinka iyo fi kradaha 
hooyooyinka ayaa la ururiyay oo lagu soo koobay dhowr wareeg oo wadahadal 
ah oo lagu qabtay xarumaha xannaanada iyo hoyga qaxootiga. 

Bu kitap “Yuvaya başlangıç: Erken eğitime köprü kurmak” adlı federal program 
kapsamında oluşturuldu. Annelerin önerileri ve fi kirleri yuvalarda ve sığınmacı 
yurtlarında gerçekleşen sayısız toplantılarda toplandı ve özetlendi.

کتاب «Kita-Einstieg: Brücken bauen in frühe Bildung» به عنوان بخشی از برنامه فدرال ایجاد شده 
است. در اين كتاب پیشنهادها و ایده های مادران در چندین مرحله گفتگو در مركز مراقبت های روزانه و 

محل اسکان پناهجويان جمع آوری و جمع بندی شده است.
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